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The gradual international integration of particular disciplines, speedy informa-
tion exchange, growing contacts and specialists’ cooperation in the spheres of
science, technics and economy result in the pressing need for elaborating and
partially unifying technical economic terminology. A certain degree of lan-
guage harmonization of economic terminology in the agrarian sector, influenc-
ing notably the market situation, can be achieved by research analysis in the
form of particular technical texts being excerpted and reviewed, and the re-
sulting conclusions being made. Linguodidactic analysis of the technical text
is carried out at several levels, even though it has to be understood as a
complex, and single aspects cannot be investigated as independent units. Re-
lations between the sender and the receiver are being investigated on a com-
municative pragmatic level; this means, who is the sender and who the
addressee, and what is the level of their technical ability. The morphologic
sphere. The typologic nature of each particular language is to be considered.
In the agrarian economic French language, a considerable reduction of some
grammatical aspects is warranted so that the training need not be focused on
complete paradigmats, and more attention and time can be paid to training in
those grammatical aspects relative to technical expression. That means a se-
lection of grammatical tools by function. From the viewpoint of the lexical-
semantic level vocabulary stratas are characterized. The frequency of
individual terms is investigated, the most important syntactic processes and
means are stated. From the syntax viewpoint we concentrate on those syntactic
structures that are preferred in technical texts and on the reason why. The
technical text analysis results in the integration of all important marks of
language levels and it leads to a thorough understanding of communication
phenomena, processes and relations in the given sector.

linguodidactic analysis; harmonization of economic terminology; morphologic
sphere; lexical-semantic level; syntax viewpoint
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INTRODUCTION

The research analysis of technical foreign language text is to be aimeg
toward the terminology in the given field, i.e. in our case agrarian cConom
and characteristic issues are to be investigated, not only the lexical play, bui
also in the syntactic one. Our research aim is to elaborate on foreign language
technical dictionaries dealing with the problematic of the research intcmign
with the title: Effective integration of the Czech agrarian sector jp the
frame of European structures — a presupposition of sustainable éev.glop_
ment. The main task of the research intention of the Department of Agrigy.
tural Economics is a complex analysis of the economic-legal determinants of
the effective integration of the Czech agrarian sector with Buropean strye.
tures, and the treatment of system regulations of its economic and envirgy.
mental effects, the latter being the decisive supposition of its sustainable
development in a free economy. The gradual international integration of
particular disciplines, speedy information exchange, growing contacts ang
specialists” cooperation in the spheres of science, technics and economy result
in the pressing need for elaborating and partially unifying technical economic
terminology. Our concern is also to achieve the same perception and under-
standing of single conceptions, not only in our country, but at present mainly
in member countries of the European Union in their own languages. The
problematics of economic terminology in the agrarian sector, when there are
both newly adopted and currently used terms that are differently understood,
are very real, not only on an international scale, but also in one single country
and in one single language.

MATERIAL AND METHODS

A certain degree of language harmonization of economic terminology in
the agrarian sector, influencing notably the market situation, can be achieved
by research analysis in the form of particular technical texts being excerpted
and reviewed, and the resulting conclusions being made. In order to prevent
any possible misunderstanding in the perception of the most important ecog
nomic conceptions, it will be useful to elaborate technical (iia;l"wxqz11‘!cs 1’1
particular languages, and at the same time, respect their binding unity in the
frame of the European Union. -

The process of the linguodidactic analysis of the technical text is dliieffﬂl
from that of the linguistic analysis, especially concerning the prui}:a',SIOHHIIWT
of the addressee, its didactic aim and the teaching process. Texts suitable tl(i
adoption of certain capabilities are used not only with regard for the analySt>:

: ; ; . aeed that

but for the text production as well. Simultaneously, strategies arc uscc
a0 . 957263
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ave peen used most often in text formations of technical communications,
quch 25 definition, explanation, report, etc.

Linguodidaotic analysis of the technical text is carried out at several levels,
pven though it has to be understood as a complex, and single aspects cannot
be investigated as independent units.

Technical language and style from the viewpoint of a communicative func-
jional language mode are subjected to the following criteria:

_ perivation of the technical language and style and their relative autonomy
within the frame of non-professional language.

_ Relative stability and variability of expression of both non-professional and
technical languages.

_ Methodologic implication and results of the existence of technical language
dynamic function.

_Role of technical terminology in scientific-technical communication with
regard to training technical expression ability in foreign languages.

RESULTS AND DISCUSSION

1. Relations between the sender and the receiver are being investigated on
a communicative pragmatic level; this means, who is the sender and who
the addressee, and what is the level of their technical ability. In our situation,
when the sender is usually the author of the university technical textbook,
a visiting professor, etc., and the addressees are students, there prevails the
usual supposition making both the sender and the receiver equal concerning
their professional level. The sender (in this case f. i. a visiting foreign pro-
fessor, being both expert and speaker by birth at the same time) knows well
that the addressees — students — have a lower level of technical and language
knowledge than himself, but he explains the technical problematics, as if they
were partners of equal value as to their knowledge. It is the same f. i. con-
cerning simulated technical games (diplomatic games among students using
actual themes, such as the admission to the EU, trade wars, negotiation etc.),
When the sender plays the observer’s role or acts as presenter a.s.o.

On the other hand, a foreign language teacher and a student meet a differ-
ent situation, when the latter is a doctoral student. In this case, the technical
knOWledge of the foreign language teacher may be lower than that of the

OCFOral student who already graduated from the technical study with success.
I interesting situation develops here. Should the technical knowledge of the
OIeign language teacher be insufficient in the given field, or on the other
reandf should the language knowledge of the doctoral student not be on the
quired level, there is no possibility to achieve the desired positive result.
Crefore, both parties must make an effort to improve their capabilities so
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as to be able to meet at the same point and thus to make the training

technical knowledee and the doctoral student (DS) his language abil

for both parties; i. e. the foreign language teacher (FLT) could in

lity.
The above mentioned different situations can be expressed as {olloys.

1)+ FLT + DS 2)- FLT DS
P A S
/’ R N | %
4

\

i \
FLT <« --% DST

N

s
FLT <« --+% DS

2. The morphologic sphere. The typologic nature of each particular [gp.
guage is to be considered. In the agrarian economic French language, a cop.

siderable reduction of some grammatical aspects is warranted so that the
training need not be focused on complete paradigmats, and more attentiop
and time can be paid to training in those grammatical aspects relative (o
technical expression. That means a selection of grammatical tools by func-
tion. Concerning verbs, i.c., the system of persons is considerably reduced,
and consequently the system of personal pronouns is reduced similarly, (oo,
One can observe the influence of two factors here that are typical for technical
language training: communication predominates in writing and impersonality
is stressed.

The use of the 1st p. sg. (il, on) is much preferred in order to express Il.lt‘
perception of actions, processes, states, etc. The use lOf"in.]pCl'LlU‘wi‘ forms in
the 1st p. pl. (soulignons, notons, etc.), as well as of 1111’}111{1\/@ constructions
(pour affirmer) is very common. As to the verb forms, in the large majority
of technical texts oriented to economy, there predominates the use of passive
voice, in order to express the principle of general validity. Great atiention 15
to be paid to passive voice training, because its forms express the course of
various processes, and moreover, keep the impersonality rcquurcz‘;esr{i. ‘

A further important criterion typical for technical texts from the Lm-gum.lli—
dactic viewpoint is the frequency of occurrence of particular kinds of \“v‘0.1(11
The most important role is allocated to the substantive — noun as a carrier 0

significant information. ‘

According to Hoffmann (1984) there are more nouns 1n techr
compared to artistic prose by up to 44 percent. According to our find -
aerarian economic texts in French, the noun takes the first place as 1‘" 4
1‘;equcncy. The second place is taken by the adjective and the \.'c:f‘i'v 1\ P,mbe
in the third place only. Consequently, adjectives should not be fc "*wll‘tﬁ/;mc
it in the adjective function, or as a part of nominal predicates. ‘ the $4 i
time the noun, being the most frequented word form in technic:

1ical texts
ings 10

1l ;lgl‘zll'l
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I Statislic analysis of the representation of word sorts among terms in the text

ords Nouns: Adjectives: Verbs:
0 o share in % share in % share in %
Represcntnlive scientific publication 69 93 8
University textbook 66 21 13
popular scientific publication 65 30 5
gcientific articles 60 25 15

economic texts, should be used often when training. All that was proved by
previous Iipggls}lc rcsca}rch in other languages as well, in the same way as
by our statistical analysis (Table I).

3. From the viewpoint of the lexical-semantic level vocabulary stratas are
characterized. The frequency of individual terms is investigated, the most
important syntactic processes and means are stated. The lexical level of tech-
nical texts is characterized by a high amount of terms, the latter being the
most notable mark of technical texts. In principle it applies that technical texts
are inconceivable without terms, i. e. not only from the viewpoint of their
frequency, but also from that of their structure. As to the syntactic processes,
formations of compounds of several words in French economic texts come
first, and derivation follows. Terms compounded from several words play an
important role in communication, because they attempt to express the main
term types. Furthermore, abbreviations should not be forgotten, the initial
basis of which is a simple term or a compound or an expression of several
words.

4. From the syntax viewpoint we concentrate on those syntactic struc-
tures that are preferred in technical texts and on the reason why. In this
respect, the analysis of sentence syntax is important. For foreign language
training (learning), the information on syntactic nature of technical texts is
Interesting, especially with regard to comparison with the mother-tongue, but
With other foreign languages as well. In French agrarian economic texts, the
Understanding of syntactic phenomena is a concern, because they contribute
0 syntactic condensation of the technical text; that means . i. subordination,
Pronominalization and first of all, relative and participial constructions as
Well as infinitive constructions (pour, afin, de etc.).

CONCLUSIONS

; The technical text analysis results in the integration of all important marks
anguage levels and it leads to a thorough understanding of communication
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phenomena, processes and relations in the given sector. For didactic Meang
especially in compiling lexical minima, it is important to classify the “")Cabl;‘
lary of technical texts into three stratas. In the initial stage of the didaqié
process, as well as in both stages of the intermediate level, students shoulq
get acquainted with lexical units of the general science stratum. In the More
advanced stage, we concentrate mainly on mastering technical termg and
terminologic systems in order to enrich further the vocabulary strata, Ty,
irreplaceable teacher’s role must be found in the didactically correct Interpre.
tation of language signs of technical texts that are relevant for technjcy
communication, to the detriment of the phenomena subjected to |

reduction.

'&ﬂguage
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Vyzkumn4 a lingvodidakticka analyza odborného textu.

Scientia Agric. Bohem., 30, 1999:; 257-263.

&fit na ter-

Pfi vyzkumné analyze odborného cizojazycného textu je tieba se zam
¢ charakte-

minologii uréitého oboru, v tomto ptipad€ agrarni ekonomiky, a zkoun
ristické jevy jak v planu lexikalnim, tak syntaktickém. Cilem naSeho v
zpracovdvani cizojazy¢nych oborovych slovnikd k problematice vyzkumnet
Efektivni integrace Seského agrirniho sektoru v rameci evropskych struktur =
piedpoklad trvale udrzitelného rozvoje. p

Vyzkumnou analyzou, a to formou excerpci pfislusnych odbornych textd, jejich
posouzenim a vyvozenim zavért, lze dosahnout urdité jazykové harmonizace ekorjo;
mické terminologie agrarniho sektoru, ktery vyznamnym zplsobem oVl viuje 2

o zaméry

. . 5,5 5 o o . el o A 4 ;r'iné'
situaci. K tomu, aby se zabréanilo jakémukoli nedorozuméni v chapéni n ld"f’]‘lué_
Sich ekonomickych pojmi, bude uZite€né vypracovavat oborove slovniky v Pi®
a0 () 7'7/263
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ageh jazycich, které by respektovaly i jejich zdvaznou jednotnost v ramci Evropské
ynie- N
Lingvodld:aktwka analyza odborného textu se odehriva v Cetnych rovinch, i kdyz
e ii treba chdpat komplexné a jednotlivé aspekty neni mozné zkoumat nezavisle na
s0bé- .
odborny jazyk a styl z hlediska obecného komunikativng funkéniho modelu jazy-
ka je podroben témto kritériim: ’
_ Odvozenost odborného jazyka a stylu a jejich relativni autonomie v ramci jazyka
neodborného. o
i Relativn/i stabilita a variabilita jazyka neodborného a jazyka odborného vy-
jadfovani. ’
_ Metodologické implikace a diisledky existence dynamického fungovani odborného
jazyka.
_ Role o(:{bornc. terminologie ve védecko-technické komunikaci z hlediska vyuk
odborného vyjadfovani v cizim jazyce. ’
. Vv f)b]astl n}or{ologické je tfeba mit na zfeteli typologicky charakter jednotlivych
jazyka. V augrarne ekonomické francouz§ting jde o silnou redukci nékterych gra{na—
t1ck2’Ch eV, takz}c se pfi vyuCovani nemusi vénovat stejnd pozornost celym paradig-
mattim /a v.1cev ml:sta a Casu zabird ndcvik t€ch gramatickych jevi, které jsou p;o
odborné v.yjadrova'm‘0dp0v1daj1’ci. Jde tedy o funkéni vyb&r gramatickych prostredki
kZ h{edlsra klex1kalne-semantlckého jsou charakterizovany vrstvy slovni zdsoby
zkouma se frekvence jednotlivych termint a stanovuii s jdalezit&jsi ‘ ’
‘ a ¢ j1 se nejdilezitéjsi s g
postupy a prostiedky. : i slovotvome
Z’hledlska syntavxe se soustfedujeme na ty syntaktické struktury, které jsou v od-
born}ich textech upfednostiiovany, a pro¢ tomu tak je.
3 Zysle(.ikekm analyzy odborného textu je integrace viech daleZitych znak jazyko
ch rovin a § < éni i " sech
ayv y S tffra vede k dikladnému porozuméni komunikace o jevech, procesech
imZ azich daného oboru. Nezastupitelnd tloha ucitele spociva v didakticky spravné
erpretaci jaz yC § jC ( a & : l
Zvy§§nou (J)jzykovyc{l zngku odbornych textli. Znamena to v&novat pii vyucovéni
o < poo oo .-
. p ‘rnost. tcum Jaz?/ko.vym jevam, které jsou pro odbornou komunikaci
ni, na dkor jevl podléhajicich jazykové redukei.

lingvod; icka analv :
ké'ghl (jjl.daktmk:% ¢1}1alyzzl; harmonizace ekonomické terminologie; oblast morfologic-
> hledisko lexikdlné-sémantické; hledisko syntaktické
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